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Model / Modelo: TN-58624B
Please store this installation manual and the original 
purchase receipt together for future reference. 

High Efficiency Dual Flush 
Two-Piece Toilet
Alta Eficiencia y Doble Descarga Inodoro de 
Dos Piezas

!
WARNING!
READ,  STUDY AND UNDERSTAND ALL WARNINGS 
BEFORE USING. PERSONAL INJURY AND UNIT 
DAMAGE COULD OCCUR IF INSTRUCTIONS 
ARE NOT FOLLOWED.

¡ADVERTENCIA!  ANTES DE UTILIZAR, LEA, 
ESTUDIE Y ENTIENDA TODAS LAS ADVERTENCIAS LESIONES Y 
DAÑOS PUEDEN OCURRIR SI NO SIGUE LAS INSTRUCCIONES 
DE INSTALACIÓN.  

Need help? Please call our toll-free service line
    at 866-970-6740 for additional assistance or
    service. Call Monday - Friday, 8 am - 5 pm,
Saturday 9 am - 12 noon.  Central Time. 
Email:  info@cmherco.com.mx

¿Necesitas ayuda? Por favor llame gratuitamente a nuestra línea
de servicio al número 866-970-6740 para asistencia adicional o servicio.  
Llame de lunes - viernes de 8 am - 5 pm, sábados de 9 am - 12 noon.  
Tiempo Central. Email:  info@cmherco.com.mx

Guarde este manual de instalación y el recibo de 
compra original juntos para referencia futura.

Questions or Comments?
We would love to hear about your 
Member’s Mark experience!  Visit us at: 
CONSUMERSERVICE@JONECA.COM

 ¿Preguntas o Comentarios?
 ¡Nos alegraria saber tu experiencia con 
Member’s Mark! Visita: 
CONSUMERSERVICE@JONECA.COM

!!

RECOMMENDATIONS
The flush valve (O) and fill valve (N) are factory installed. 
A plastic nut is used to secure each of the valves (O and 
N) and can be found on the underside of the tank.  It is
recommended that you double check to make sure the
nuts are tightened securely before beginning installation.
(Tighten the nuts by hand).

RECOMENDACIÓNES:
La válvula de descarga (O) y la válvula de llenado (N) 
vienen instaladas de fábrica.  Se utiliza una tuerca de 
plástico para asegurar cada una de las válvulas (O y N)  
y se puede encontrar en la parte inferior del tanque.  Se 
recomienda que verifique dos veces para asegurarse de 
que las tuercas estén bien apretadas antes de comenzar la 
instalación.  (Apriete las tuercas a mano).
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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: 
READ CAREFULLY

IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEA CUIDADOSAMENTE

Tools needed (not supplied) 
Herramientas necesarias (no incluidas) 

Closet flange spacer
(optional, not included)

Espaciador de brida del 
inodoro

(opcional, no incluido)

Carpenter’s level
Nivel de carpintero

Adjustable 
wrench

Llave ajustable

Safety goggles
Gafas de
seguridad

Screwdriver
Destornillador

Measuring tape
Cinta para medir

Silicone (optional, 
not included)

Sellante de silicona 
(opcional, no incluido)

Do not use tools to tighten plastic nuts
No use herramientas para ajustar las tuercas de plástico

Safety Tips

• When installing water supply line, there should be no
torsion or deformation; DO NOT fold into V or L shape;
DO NOT use if there are any cracks or deformations.

• The fittings should be installed by a licensed plumber of the
state.

• Protect your eyes with safety glasses when cutting or
soldering water supply lines.

Consejos de seguridad 

• Cuando instale la manguera de suministro de aqua, no debe
haber torsión o deformación; NO la doble en forma de V o
L; NO la use si hay rajaduras o deformaciones.

• La instalación de los accesorios debe realizarla un plomero
licenciado por el estado.

• Proteja sus ojos con gafas de seguridad cuando corte o
suelde las mangueras de suministro de agua.
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Includes / Incluye

Tuerca mariposa

Inodoro

Inside of Tank
Dentro del tanque

Tuerca mariposa

Cone washer
Arandela de cono 

F

Nut
Tuerca

AD

Nut
Tuerca

Cone washer
Arandela de cono F

AD

Underside of Toilet
Parte inferior del inodoro

Underside of Tank
Parte inferior del tanque

Close-up of tank to bowl installation.  

Un vistazo de cerca de la instalación del tanque a la taza.

Q
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Installation / Instalación

Step 1

Turn off water supply. If new installation, place supply stop on the wall 
on the same side as the tank fill valve approximately 20.3 cm / 8 in off 
the floor.

Cierra el suministro de agua. Si se trata de una nueva instalación, coloque 
el tope de suministro en la pared del mismo lado de la válvula del  
tanque a aproximadamente 20.3cm / 8 pulgadas. del piso.

Step 2

Inspect the old closet flange and flooring around the flange, repair or replace 
the old closet flange if necessary. Make sure center of closet flange is at least 
30.5 cm / 12 in from the wall.

CAUTION: Closet flange shall be flush or up to 6.3 mm / 0.25 in above 
the finished floor surface for proper wax seal. If closet flange is located 
below finished floor surface, a spacer (not included) should be used.

Haga una inspeccíon de la vieja brida del suelo y el suelo alrededor de la 
brida. Repare o reemplace la vieja brida según sea necesario.  Asegúrese de 
que el centro de la brida del retrete esté al menos a 30.5 cm / 12 pulgadas. 
de la pared.

PRECAUCIÓN: La brida debe estar al ras o hasta 6.3mm / 0.25  
pulgadas por encima de la altura del piso terminado para un sello de cera 
adecuado.  Si la brida se encuentra debajo del superficie del piso  
terminado, se debe usar un espaciador (no incluido).

Step 3

Attach flange bolts (Y) and flange washers (X) to closet flange. Place wax seal 
(M) in closet flange. If the flange bolts (Y) extend more than 6.3 mm / 0.25 in 
over the top of the washers (X), cut off the excess for the caps (l) to fit.

OPTIONAL: Place a bead of silicone adhesive at the back between the 
bowl and floor to help secure the bowl. Do not completely seal the bowl 
to the floor.

CAUTION: Do not overtighten nuts or base may be damaged.

Adjunte pernos de la brida (Y) y las arandelas (X) a la brida del suelo.  
Coloque el sello de cera (M) en la brida del suelo. Si los pernos de la 
brida (Y) se extienden más de 6,3 mm / 0,25 pulgadas encima de las 
arandelas (X), corte el exceso para que encajen las tapas del bulón (l).

OPCIONAL:  Use un pequeño cordón de adhesivo de silicona  
colocado atras, entre la taza del inodoro y el piso para estabilizar la 
taza del inodoro.  No selle completamente la taza del inodoro al piso 
con adhesivo de silicona.

PRECAUCIÓN:  No apriete demasiado las tuercas o la base puede dañarse. 

1

20.3 cm / 8 in

2

30.5 cm / 12 in

M

X

Y

Optional

Opcional

3
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Step 4

Place toilet (H) straight down onto flange bolts (Y). Ensure wax seal (M) is 
properly seated on toilet flange (underneath toilet).

Coloque el inodoro (H) directamente hacia abajo sobre los pernos de brida 
(Y).  Asegúrese de que el sello de cera (M) esté colocado correctamente 
en la brida del inodoro (debajo del inodoro).

Step 5

5

2

J

K

L

Y
I3

Thread cap base (L), round washer (K) and nut (J) onto flange bolt (Y). Tighten and 
snap cap (l) over assembly. CAUTION: DO NOT overtighten.

Enrosque, la base de la tapa (L), la arandela redonda (K) y la tuerca (J) 
en el perno de brida (Y). Ajuste y encaje la tapa del bulón (l) sobre el 
ensamblado.

PRECAUCIÓN: NO apriete en exceso.

4

H

M

Y

Flange

Brida

Step 7

Attach tank (B) with tank to bowl gasket (E), tank bolt (Q), bolt washer (P), cone 
washer (F), bolt washer (P) and nut (AD) to toilet (H).  Install bolt washer (P) and 
wing nut (G) to tank bolt (Q).

NOTE: Check that fill valve (N) and flush valve (O) nuts are tight.

CAUTION: Hand-tighten only

Conecte el tanque (B) con la empaquetadura del tanque a la taza (E), perno 
del tanque (Q), arandela del perno (P), arandela de cono (F), arandela del 
perno (P) y tuerca (AD) al inodoro (H). Instale la arandela del perno (P) y 
la tuerca de mariposa (G) al perno del tanque (Q).

NOTA: Verifique que las tuercas de la válvula de llenado (N) y de la 
válvula de descarga (O) estén apretadas. 

PRECAUCIÓN: Sólo apriete a mano.

Step 6

Attach braided hose (D) to the fill valve (N) and tighten.  
CAUTION:  DO NOT use tools to tighten.  HAND-TIGHTEN ONLY.

Acople la manguera bridada (D) a la válvula de llenado (N) y apriete.  
PRECAUCIÓN:  NO use herramientas para apretarlas. SOLO  
APRIETE A MANO.

7
P

G

6

N

D

1

2
Q

FAD

F
Q

F
Q
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Step 8

Remove existing water supply line.  Attach new water supply line (D) to 
water supply.

NOTE:  Hose should be attached with slack in the line.  

Remueva la manguera flexible de suministro de agua existente.
Coloque la nueva manguera del suministro (D) al suministro de agua.

NOTA: La manguera debe ser colocada con un poco de holgura. 

8

2

1

D

Step 9

Turn on water supply and check for leaks.

Abra el suministro de agua y compruebe que no haya fugas.

1

9

Step 10

Unscrew the nut from the 
push button (C) as shown.  

Desatornille la tuerca del botón 
pulsador (C) como se muestra.)

Step 11

Insert the push button into the opening of the Tank Lid (A).  Orient the 
buttons so the smallest button is facing the front of the lid/toilet as shown.  
Turn the lid over to the back side, holding the push button in position.   
Attach the nut back on to the push button and tighten until securely  
in place.  

Inserte el botón pulsador en la abertura de la tapa del tanque (A).  Oriente 
los botones de modo que el botón más pequeño mire hacia la parte 
delantera de la tapa/inodoro como se muestra.  Gire la tapa hacia la parte 
trasera, manteniendo el botón en posición.  Vuelva a colocar la tuerca en el 
botón pulsador y apriete hasta que esté firmemente en su lugar.

10 11

C

Nut

Underside of tank lid

Small Button

A

Top of tank lid A
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Step 14

Place the adjustment washer (W) into the installation hole of the hinge.

Coloque la arandela de ajuste (W) en el orificio de instalación de la 
bisagra.

Step 15

Put the bolt (T) through the installation hole of the toilet seat (R) and 
bowl.  Make sure the edge of the seat (R) is aligned with that of the bowl.  
The orientation of the slot in the adjustment washer can be rotated to 
better align the seat (R) with the bowl if necessary.  Screw the nuts (V) 
on the bolts (T) until snug.

Pase el perno (T) a través del orificio de instalación del asiento del inodoro 
(R) y de la taza. Compruebe que el borde del asiento (R) coincide con el de 
la taza. La orientación de la ranura en la arandela de ajuste puede modificarse 
para que el asiento (R) coincida mejor con la taza, de ser necesario. Enrosque
las tuercas (V) en los pernos (T) hasta que estén bien apretadas.

14

W

15

V

R

T

Step 12

Set tank lid (A) on top of tank (B).

Coloque la cubierta del tanque (A) sobre la parte superior del tanque (B).

Step 13

Align pads (U) to the seat hinge; then place the toilet seat (R) on the 
toilet and align the installation hole of the hinge with the seat hole of 
the toilet.

Alinee las almohadillas (U) con la bisagra del asiento; coloque el asiento del 
inodoro (R) sobre el inodoro y alinee el orificio de instalación de la bisagra 
con el orificio del asiento del inodoro.

R

U

12
A

B

Full Flush

Descarga de agua completa

Partial Flush

Descarga de agua 
parcial

13
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Step 18

Congratulations!  The installation is complete.

¡Felicidades!  Instalación completa.

18

Step 17

Close the bolt cap hinges (S) and press firmly 
to make sure it is tight.

Cierre las bisagras de tapa de perno (S) y presione firmemente para 
que estén bien apretadas. 

Step 16

Center toilet seat (R) on the bowl. Adjust front to back and left to right 
if necessary. The front of the seat should be flush with the front of the 
bowl’s edge. Tighten seat bolt (T).

Asegúrese que el asiento del inodoro (R) esté centrado en la taza. Ajuste (de 
frente hacia atrás y de izquierda a derecha) si fuera necesario, el frente del 
asiento debe estar al ras del frente del borde de la taza, apriete la tuerca del 
asiento (T).

16
R 

T

17

S

S
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Troubleshooting / Guía de solucionar problemas
Review this section if you find your toilet is not working properly.  

Si ha seguido las instrucciones de instalacion cuidadosamente y el sanitario continua sin funcionar correctamente, aplique estas medidas correctivas.

Problem Cause Action

• Water dripping from supply line connection. • Supply line nut loose. • Tighten by hand.

• Water continually running. • Fill valve • Debris in fill valve.
• Water level too high and overflowing

overflow tube.

• Flush valve flapper not sealing. • Debris in seal area.
• Damaged flush valve seal surface.
• Adjust the linkage on the push button.

• Water level in bowl not to correct height. • Refill tube not directed into overflow tube. • Place refill tube into holder on overflow tube.

• Water leaking from tank to bowl connection. • Tank installed incorrectly. • Tighten tank bolts.

• Gasket not seated properly • Reseat and / or replace gasket

• Not flushing completely. • Flapper not lifting completely. • Adjust the linkage on the push button.

Problema Causa Solución

• Goteo de agua de la conexión de la
tubería de suministro.

• Tuerca de la tubería de suministro suelta. • Ajuste con la mano.

• Constante flujo de agua. • Válvula de llenado • Escombros en la válvula de llenado.
• Nivel de agua demasciado alto y desbor-

dando el tubo de desborde.

• El obturador de la válvula de descarga no
queda sellado.

• Escombros en el área del sello. 
• Superficie de cierre de la válvula de

decarga dañada.
• Ajuste el mecanismo de la palonca del

tanque

• El nivel de agua en la taza no está a la
altura correcta.

• El tubo de relleno no conecta con el tubo
de desborde.

• Coloque el tubo de relleno en el contenedor
del tubo de desborde

• Fugas de agua del tanque a la taza. • Tanque instalado de manera incorrecta. • Apriete los pernos del tanque.

• La empaquetadura no se encuentra como
corresponde.

• Vuelva a colocar y/o reemplace la
empaquetadura.

• No se vacía por completo. • El obturador no se levanta por completo. • Ajuste el mecanismo de la palonca del
tanque.
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TITAN FIVE YEAR LIMITED WARRANTY
The products are warranted to the original consumer purchaser to be free from defects in material and 
workmanship during normal use when properly installed and serviced for a limited 5 year warranty on  
chinaware,  and a limited 1 year warranty on all related mechanical operational parts.  This warranty is
effective on the original purchase date, as shown on the original consumer purchaser’s receipt.

We will replace free of charge*, during the warranty period, any part that proves defective in material and/or 
workmanship under normal residential application. Avoid abrasive cleaners, steel wool and harsh chemicals. 
These will dull the finish and void your warranty.

THIS WARRANTY IS LIMITED TO REPLACEMENTS ONLY AND DOES NOT COVER OR INCLUDE 
LABOR CHARGES OR DAMAGE INCURRED IN INSTALLATION, REPAIR OR REPLACEMENT OR ANY 
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES WHATSOEVER, NOR DOES IT COVER OR INCLUDE DAMAGES FOR PERSONAL INJURY, 
PROPERTY DAMAGE OR ECONOMIC LOSS.

*Any damage to this product as a result of improper installation misuse, accident, neglect or any use that violates the instructions furnished by us, 
WILL VOID WARRANTY IMMEDIATELY.  This warranty is only valid to the original consumer purchase and excludes industrial, commercial use of
the product.

Garantia Limitada De Titan De Cinco Años
Los productos son garantizados para el original comprador consumidor de estar libres de defectos en 
materiales y mano de obra durante el uso normal cuando se instalan y se les da servicio de manera adecuada 
por una garantía limitada de 5 años en porcelana y una garantía limitada de 1 año en todas las partes
mecánicas operativas relacionadas.  La garantía es efectiva a partir de la fecha de la compra original, como 
se muestra en el recibo original del consumidor comprador.

Reemplazaremos sin cargo*, durante la vigencia de la garantía, cualquier componente que se demuestre 
que tiene defectos de material o de fabricación en condiciones de uso residencial normal. Evite usar limpiadores 
abrasivos, lana de acero o productos químicos fuertes, porque arruinarán el acabado y anularán la garantía.

ESTA GARANTÍA SE LIMITA ÚNICAMENTE A LOS REEMPLAZOS Y NO CUBRE NI INCLUYE CARGOS DE MANO DE OBRA O DAÑOS INCURRI-
DOS EN LA REPARACIÓN O REEMPLAZO DE LA INSTALACIÓN NI NINGÚN DAÑO INCIDENTAL O CONSECUENTE. TAMPOCO NO CUBRE 
NI INCLUYE DAÑOS POR LESIONES PERSONALES, DAÑOS A LA PROPIEDAD O PÉRDIDAS ECONÓMICAS.

*Los daños a este producto que resulten de instalación o uso inapropiados, accidente, negligencia o uso en contra de las instrucciones suministradas
por nosotros, ANULARÁN INMEDIATAMENTE LA GARANTÍA. Esta garantía es válida solamente para el comprador usuario original y excluye el
uso industrial, comercial o no residencial del producto.

Care Instructions / Instrucciones para el cuidado
Wipe the outside of the toilet with a non-abrasive cleaner and a soft towel. Make sure the complete surface is cleaned and dried.

NOTE: IMPROPER CARE MAY VOID WARRANTY.

Limpie el exterior del inodoro con un trapo suave y limpiador no abrasivo. Asegure que la superficie esté limpia y seca.

NOTA: UN MANTENIMIENTO INAPROPIADO PODRÁ ANULAR LA GARANTÍA. 

5 Year
Limited

Warranty

Garantia 
Limitada 
de Cinco

Años
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Replacement Parts / Piezas de repuesto

AD Fx2

C2

Part/Pieza Description / Descripción Part # / N.°de pieza

A Tank lid / Cubierta del tanque 03101601010303

C Push button / Palanca del tanque A361012

C2 Push button rods / Varillas de pulsador A361012-C2

D
Water supply line /

Manguera flexible de suministro de agua
03901614050311

M Wax seal / Sello de cera 03401614050303

N Fill valve /  Válvula de llenado A1262

O Flush valve /  Válvula de descarga A2461M

Z
Tank to bowl mounting kit / 

Kit de montaje de la taza para el tanque
040016140512

AA Seat / Asiento 03201601050302

AB
Bowl mounting kit /

Kit de montaje del inodoro
03701614050312

AC Cap /Capuchones de los bulones 03801614050312



Distributed by Joneca Company LLC
Anaheim, CA 92807

MADE IN MEXICO / HECHO EN MÉXICO

Rev 3


